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希伯来语溯源 

 希伯来语是亚非语系闪米特语族中的一门小语种。虽然希伯来语的古今使用者在世界人

口所占的比例很小，但这门语言历史悠久，近 4000  年来，作为犹太民族的语言，对世

界文明做出了不可磨灭的贡献，是现存世界上最古老的拼音字母文字 

 希伯来语的历史分四个主要阶段：

 第一个阶段是公元前 3  世纪以前的古希伯来语，又称圣经希伯来语。那时期存留

 下来的文献，除个别碑铭外，全都是《圣经》文本。《希伯来圣经》（即《旧约全

书》）的 304,901个单词中 99.9%以上是用古希伯来语写成的，其余的则是用阿拉米语

 （亚兰文）写的。

 第二个阶段是公元前后的密西拿希伯来语（又称拉比希伯来语），即犹太教口传

律法集《密西拿》的语言（公元 2  世纪末写成）。当时阿拉米语渐渐代替希伯来语成为

 巴勒斯坦地区的日常生活语言。

第三个阶段是公元 6-13 世纪的中古希伯来语。那时以色列已经亡国 400  多年，犹

 太人散居在三大洲，希伯来语基本上只在宗教生活中使用。从日常交际的角度来看几乎

 完全衰亡，成为了一门死语言。但与此同时，从中世纪开始，希伯来语被当作一门独立

 学科来研究，这种研究称为希伯来学。

 第四个阶段是 19  世纪末以来的现代希伯来语。现代希伯来语是立陶宛犹太人埃

利泽·本-耶胡达（1858-1922  ）等人在《圣经》古希伯来语的基础上创造出来的一门现代

活语言。它从 1948 年成为以色列国的官方语言，今天有将近 5,000,000  人以之为母语。
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“ ”  这形成了世界历史上最大规模的 语言复活 现象。古希伯来语和现代希伯来语之间的区

 别相对来说很小，虽然在现代语言中为适应当代需要而产生了大量新词，但是不少日常

用语中仍然保留着《圣经》所使用的古代词汇和语法。 

“ ”  本教程所教的语言是《圣经》写作年代的古希伯来语。书中提及 希语 时，是指那个时

 代的语言，其中并没有夹杂现代希语的词语或句型，只是在附录中选入了一些常用的现

代问候语和其他与古希伯来语有联系的现代单词或语句作为补充。 

“ ” 学得来语

古希伯来语是更好地学习理解《旧约》的一门非常有用的工具，但在不少学习者

 “ ” “ ”  的心目中它却是既古怪又复杂的 学不来语 （ 希伯来语 的中文谐音）。我们想通过这

“ ”套教材让希伯来语成为越来越多的人喜爱的 学得来语 。 

”本书属于 生命之活水”系列，该系列是为了帮助学生以「活学圣经希伯来语」为途径，

 达到「熟读希伯来文圣经」的目标而编写的。我们认为教古代语言，尤其是鲜活的《圣

 经》原文，用古板枯燥的教学方法实不足取。如果在教学中借鉴近几十年来现代语言教

 学法的新成果和新经验，学习的过程会更加充满生机和乐趣，学习的效率也会随之明显

 提高。

 换言之，我们应该把 3,000  年前以色列王国的语言仍当作活语言来教，尽可能用

 不同的方式简单模拟当时的语言环境，并把它带入现在的课堂教学或自学当中。有鉴于

 此，本教程每一课都选入了一些生动的对话和语境练习，辅之以图画、录音、诗歌、发

 音练习、书写字帖、记忆字句、闪卡等教学手段来活跃学习气氛。

 由于我们的目标是「熟读希伯来文圣经」，所以从第一课中引用的一句《诗篇》到第四

 十课的一整篇《诗篇》，几乎每课课文都包含了一些有代表性的《圣经》章节。此外，

 每课的生词主要是根据其在《圣经》中出现的频率而选择的，另外一些生词的选择是为
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了让学生掌握某个语言现象或语法要点。从第 9  课开始，我们就直接打开古希伯来语的

原典，阅读《圣经》的第一卷《创世记》。每册后面的《创世记·  学原本》是本教程的

 核心部分。

  读经的选段是根据历代犹太人每年在会堂中诵读的《托拉》读经篇而定的。《托

拉》是《圣经》前 5 卷《律法书》的音译名称。这 5 卷被分成 54  个读经篇。除了在重

大节日外，一般的进度是每周一篇。我们学到教程的第 40  课时，便已读完第一周的

【起初篇】（创 1:1 - 6:8）和第二周的【挪亚篇】（创 6:9 - 11:32  ）。

 此外，教程里所有的语法解释全都采用中文术语，让学生直接从中文的角度去认识这门

 中东的古代语言，而不需要借用其他语言如英语、德语或拉丁语。因此，一个完全不会

 英语的人也同样可以学习希伯来语。学习者也可根据自己的需要，查阅第一、第二册的

 附录四，比较汉语和英语的术语。第二册有分类、汉英、英汉三份详细的术语对照表，

可供参考查询。 
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“ ” “闪卡 这个词来自英语 flashcard” “ ”  ，又译 抽认卡 ，是帮助人们记忆外语单词等信息的

 一个有效的工具。闪卡的好处是，可以用橡皮筋把他们捆在一起，带在口袋里，随时随

 地拿出来复习。有人喜欢利用课间时间背一背单词，或是在公交车站等车的时候、在家

 里睡觉前拿出来再温习一下。也有人到公园里漫步，一边用闪卡记单词或经文，一边朗

 读，练习发音。

与本教程配套的有 5 类闪卡：1．词卡（词汇闪卡）；2．字卡（字母和元音闪

 卡）； 3．金卡（经文闪卡）；4．图卡（图画闪卡）；5．模卡（模板闪卡）。此外，

还有 7   张不同大小的模卡拼图。

怎么使用闪卡？ 

首先要把闪卡大张全部分开，成为单独的闪卡，分为 5  类分别迭在一起。在每一迭中，

 闪卡的排序以卡片背面右上角黑圆圈里的课数为准（闪卡在大张上本来也是这样排的）。

学到了某一课的时候，可根据闪卡目录（本册的目录在V 页）从 5  种不同的卡类中取出

和该课有关的闪卡进行练习。下面具体介绍 5 类闪卡的使用方法。 

 词卡把所要背的或复习的词卡拿出来，像扑

 “ ”克牌一样打乱它们的次序，然后一张一张地 闪 在

 眼前：看着一面说出另一面的信息，然后再翻过来

 看对不对。可以看中文的一面，说出希伯来语单词；

 或者看希伯来语单词，说出中文词义。看着词卡上

  的希伯来语单词时，如果同时把它以清晰的发音念出来，效果更佳。为了提高学习效

“ ” “ ”  “ ”  “ ”率，可以把刚看过的词卡分为三迭： 会的 、 不太会的 和 不会的 。 不会的 要多下

“ ”  “ ”功夫，尽快拿来再背几次； 不太会的 过一会儿再看；而 会的 暂时放在一边，过一段

 时间以后才全部复习一遍。在每一轮复习之间，最好重新打乱词卡的顺序。最终的目标
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“ ”  是让所有的词卡都在 会的 一迭里，包括新课的生词和从第一课到该课的所有单词都要

  掌握。第二册没有提供现成的词卡。人们发现，自己编写词卡会加深对词汇的印象，

 帮助记忆生词并且巩固学习效果。因此，我们鼓励学生继续自制词卡来学习第二册的生

词。

 字卡 

 字卡的用法和词卡很像。除此之外，字卡还可以用于下述练习：

 只看希语的一面，把字母或元音按正确的顺序摆在桌子上，再打

开教程第 4-5 页的字母表，或 13  页的元音总表进行比较，看顺序

对不对。 

 金卡

“ ”经文闪卡的名称 金卡 源

自《诗篇》，其中诗人

 “ ”把圣经比喻成 精金 （诗 19:9-10，119:72,12

7   ）。金卡的用法和词卡一样。

多背一些有代表性的经文，对于达到

 「熟读希伯来圣经」的目标，起很大的作用。

 金卡帮助那些希望开始背诵原文圣经的读者，

能够以课文中出现的一些重要的经文作起点。 

 图卡

图卡意在协助学生进入希伯来语语境。看

 到了图卡上所画的事物，不通过中文翻译，

 就直接说起希语来。学生和老师可以用图

卡来丰富语境练习，尤其是第 12、14  、 21、
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22、27、36  课的语境练习。自学者也可以单独或与学习伙伴使用图卡，活跃学习过程。

 

 图卡背面提供的答案只是一种参考答案，不是唯一 的答案。第 1 和第 2 行的答案
（第 12、14、21  课）是回答 第 3行（第 22 “…… 课）回答 ；（? מָה אֵלֶּ? \ מַה-זֶּה
ה ” “） 这是什么？/   这些是什么 或 ，（ יֵשׁ פּהֹ. . . כַּמָּה  ? ” …… ） ？ 第 4 “行回答 这里有

 多少 אַיֵּה. . .?）； ”   “） ？ 在哪里 这是什么？/  。 מַה-זֶּה? \ מָה אֵלֶּה?） ”） ？这些是什
么 .

 模卡

要想把希伯来语中最关键的动词、名词、

 前缀词形形色色的变化烂熟于心，恐怕没

 有其他方法比使用模卡和模卡拼图更为轻

松有趣。第一册有三张小的模卡拼图，分

 别是：动词的、名词的和前缀词的拼图。

 到了第二册，用更多和更大的模卡拼图取代第一册的小拼图，一步一步地来应付不断增

 多的变化形式。

 使用时，学生要拿出当前的模卡拼图、该课的模卡，和以前所有与之有关的模卡。

例如，学到第 20  课叙述式第三人称的时候，要拿出第一册的动词模卡拼图、第 20 课的

4 张叙述式模卡和以前已学过的完成式和命令式模卡。先把这 17  张模卡的顺序打乱，

 然后试着在最短的时间之内，只看希伯来语的一面（即带有白色椭圆的一面）把每张模

 卡摆在模卡拼图上的正确位置。摆完了以后，可以把所有的模卡翻过来，比较中文的一

 面和模板拼图上的中文信息，看是否都摆对了。学生也可以在课堂上进行拼图比赛，比

 速度和准确度。

 到后来，学的形式越多，这种练习就越有意义。如果从开始每次学到一些新的形

 式，按部就班地做拼图练习，最后，几十种不同的形式不再让我们眼花缭乱，脑海中反

 “而逐渐形成一种井井有条的框架。这个清晰的框架甚至可以使学习希伯来语语法从 忍

” “ ”受 变为 享受 。 
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. . מילון אוקספורד עברי-אנגלי אנגלי-עברי1995לוי, יעקב. 

ירושלים: הוצאת קרנרמן-לוני כהן. )עברית מודרנית(
   第四版。耶路撒冷：塔米尔，出版商。（现代希伯来语）列维，雅各布。 1995年。希

伯来语-英语牛津词典英语-希伯来语。 

 . מדויק היטב על פי המסורה . . . מאיר הלוי1866ספר תורה נביאים וכתובים. 
על ידי חברת מפיקי כתבי הקדש בבריטניא ובשאר הארצותלעטעריס. .

 现代希伯来语） Sefer Torah  先知和经文。 1866年根据传统准确。耶路撒冷：Kernerma
n-Lonnie Cohen  出版社。Meir Halevi Letteris 由英国和其他国家的圣经生产者协会提供。
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发音

无声字母

书本版 最后式 块印版 手抄

二十二个希伯来语字母表 
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名称 现代
文字

象形
文字 

含义 名称 现代
文字

象形
文字 

含义 

Aleph א 牛：力量, 领导者 Lamed ל 牧羊杖：权威，控
制，朝, 教，軛，束
縛  

Bet ב 房子：家庭, 里面 Mem מ 水：混乱，民族, 强
 大，血  

Gimmel ג 脚：骆驼，骄傲, 聚
集,  走  

Nun נ 种子：繼續，繼承
人，兒子, 鱼，活
动，生命，继续 

Dalet ד 门：通路 Samekh ס 手在杖上：支持,  刺

Hay ה 看：看哪, 呼吸, 这
 “个 The” 

Ayin ע 眼睛：看，体验, 知
道  

Vav ו 钉子：钉，加，牢
固,   “和 And” 

Pey פ 嘴巴：单词，说话, 
 吹，分散，邊緣  

Zayin ז 犁：武器，切断, 食
  物  

Tsade צ 人侧面：欲望，需
要, 等待，追逐，圈
套，狩獵  

Chet ח 围栏：帐篷墙，分
隔,   外邊 ，分開，
一半  

Qof ק 太阳在地平线上：
在后面, 凝聚, 圈, 時
間  

Tet ט 篮子：蛇，环绕, 包
含 

Resh ר 头 : 人, 第一, 頂
部，開始  

Yod י 手臂：工作，行为 ,
投擲，崇拜 

Shin ש 牙齒：吃，破壞, 
二,   尖銳，壓榨  

Kaf כ 手掌：打开, 彎曲，
打開, 允許  

Tav ת  十字架：記號，盟
約,   紀念碑，簽名
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希伯来语是一种源自自然的语言，类似于树

的根，树干，树枝和树叶。希伯来语是一种

由词根和单词组成的系统，其中一个单词及

其含义是其他几个单词的基础拼写和含义与

该根直接相关，该根通常称为父母根。 

例如，根词 M-L-K）מָלַךְ “ ”）表示 统治 。此

 词根可以用作表示规则的动词，也可以用作

表示统治者或国王的名词。通过添加其他字母可以在此词根之外创建其他名词。通过在

根的末尾加上字母 形成单词，（H）ה 。它是一个女统治者，女王，（malkah）מַלְכָּה
通过在该女性名词中添加 形成，（U）ו malukhah）מְלוּכָה  “ ”）一词的含义 王权 。通过

在根的末尾添加字母 形成名词，（UT）ות malkut）מַלְכוּת  ） 意思是统治者统治的区域，
即王国。 

通过检查单词及其词根之间的关联，我们可以更好地掌握这些单词在其原始设置中的含

义。让我们以在圣经的英语翻译中找到的三个英语单词：少女，永恒和秘密。根据我们

的解释，这三个词是三个互不相关的词。但是，让我们检查一下这些翻译背后的希伯来

语单词：עַלְמָה（almah），עוֹלָם（olam）和  。（te'almah）תַּעֲלֻמָה

您需要认识到这些单词中的每个单词都具有相同的

三个字母：ע（ayin），ל（lamed）和 。（mem）מ
这些词中的每个词都相关，因为它们来自同一父母

根 A-L-M。我们需要认识到它们的含义是相互关联
的，而不是将它们看作一个不同且独立的词。通过

希伯来语父母字根和单词的形成 
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在它们的父母根源关系的上下文中相互解释这些词，我们才会开始发现它们的原始含义。

 

父母根 。意味着难以识别的地平线之外的天边。通过扩展它意味着看不见（A-L-M）עלם
almah）עַלְמָה    ）是一位年轻女子， 隐藏（看守）在家里。 是遥不可及（olam）עוֹלָם

 的地方或时间。  。是被隐藏了（te'almah）תַּעֲלֻמָה


